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Ксения Семенова

Укиё�э –
«искусство 

бренного мира»,  
сохраненное навсегда

О, не думай, что ты из тех,
Кто следа не оставил в мире!

Поминовения день…
Басё 

Э
то трехстишие хокку было написано японским поэтом в XVII
веке, когда только начало возникать искусство японской гра�
вюры укиё�э. Как и японская немногословная, но заполненная

невероятной концентрацией эмоции и мысли поэзия, искусство укиё�э

содержит в себе полноту Бытия, заключенную в непрерывности тече�
ния жизни и ухода из нее. Минувшее сохраняется в памяти поколе�
ний через наследование шедевров искусства и культуры, которые на
долгие века переживают и своих создателей, и первых зрителей.

Восток –
Запад

Восток –
Запад
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Выставка «Японская гравюра укиё�э второй
половины XIX века» открылась в начале декабря
прошлого года в залах Галереи искусств Зураба
Церетели. Проходила она под патронажем Рос�
сийской академии художеств, Российского коми�
тета XXI века и Российско�японского культурно�
просветительного фонда «Ямато». Поднявшись
на третий этаж галереи, мы имели возможность
воочию убедиться: все, что пишут искусствове�
ды о японской гравюре, что говорят влюблен�
ные в это искусство люди, что притягивало кол�
лекционеров, известных европейских художни�
ков и писателей, и что до сих пор не оставляет
равнодушным зрителя с воспитанным эстетиче�
ским вкусом, — истинная правда.

Самые первые гравюры появились в Японии
еще в эпоху Хэйан (VIII—XI вв.), но тогда это
искусство еще не носило светского характера.
После того как в конце VI века в Страну восхо�
дящего солнца с территории Китая и Кореи



85

проник буддизм и начал активно укореняться
на фоне феодального строя, гравюра долгое вре�
мя оставалась скорее зачатком книгопечатания,
поскольку использовалась для черно�белого от�
тиска буддийских текстов. Живопись светского
содержания — ямато�э — вначале появилась в
виде изображений на шелке и бумаге (пейзажи
и сцены придворной жизни на ширмах, гори�
зонтальные свитки — эмакимоно, которыми лю�
бовались, разворачивая их на столе, и верти�
кальные — какэмоно, которыми украшали сте�
ны парадных комнат). Эти предметы искусства
ценились дорого и были доступны лишь зажи�
точной знати.

В XVII—XIX вв. (эпоха Эдо — древнее назва�
ние Токио) художники начали изготовлять
большое количество гравюр, доступных теперь
каждому, что породило большой спрос. Кроме
гравюр декоративного характера появились теа�
тральные афиши, книжные иллюстрации, празд�
ничные гравюры — суримоно, где вместе с изоб�
ражениями вписывались стихи с пожеланием

счастья. Основателем японской гравюры счита�
ется Хикисава Моронобу (ок. 1618 — ок. 1694).
Его гравюры были монохромны и лишь слегка
подцвечены от руки. В первой половине XIX ве�
ка европейцы завезли в Японию анилиновые
краски. Цветовая палитра гравюр обогатилась,
изображения стали яркими и многоцветными, и
создание их требовало сложной коллективной
работы. Сегодня нам известны только имена тех,
кто создал эскизы, далее изобразительная основа
переходила в руки граверов и печатников, кото�
рые достигали высот совершенства в своем деле.
Для изготовления гравюр укиё�э требовалось вы�
резать от двух до восьми досок (иногда их число
доходило до тридцати). Использовали древесину
вишни, груши, японский самшит, чтобы силуэт
был предельно четким. Нежность полутонов,
чистота цветов и оттенков отпечатанных вруч�
ную оттисков, составлявшие гордость исполни�
телей, сегодня позволяют поставить укиё�э в
один ряд с живописью ямато�э и декоративным
искусством. 

Утагава Тоекуни III. Сцена из истории Нисе Мурасаки Гендзи «Лето. Хикари Гендзи 
отдыхает на берегу». 1856
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Темы гравюр XIX века уже совсем другие: ис�
торические сражения, прекрасные гейши, неж�
ные пары, борцы сумо, пейзажи городских улиц
и мостов, рабочий люд, уличные музыканты,
сцены из спектаклей театра Кабуки. Это повест�
вование о жизни повседневной, знакомой, но
опоэтизированной созерцательным взглядом ху�
дожника и приведенной его рукой в соответст�
вие с канонами тончайшей японской эстетики. В
гравюрах воплощалась близкая каждому японцу
философия дзен — сочетание вечной Жизни и ее
сиюминутной бренности, преходящего земного
бытия и его нетленной, передающейся из века в
век красоты. Так родилась самая молодая из
школ японской гравюры, укиё�э, запечатлевшая
«образы ускользающего мира», «быстротекуще�
го мира наслаждений и скорби».

Вот «Девушка�гейша на фоне вида Эдо» (ра�
бота Куничика Тоёхара). Мастер, следующий
традициям «певца женской красоты» Китагавы

Утамаро (1753—1806), изобразил белоликую
японскую красавицу на фоне древнего города. А
вот гравюра Утагавы Куниаки I (второй год эпо�
хи Бункю, 1862 г.) — здесь тоже девушка�гейша
на фоне Эдо заснеженного, — то же очарование,
то же изящество: хрупкая нежная шея, поднима�
ясь из плотных складок кимоно, венчается бе�
лым удлиненным личиком в обрамлении тяже�
лой смоляной прически. И, как на большинстве
японских гравюр — символом вечного сочета�
ния красоты всей страны с ее малой частью,
отождествляя преходящую женскую красоту с
Вечностью, — на заднем плане присутствует го�
ра Фудзи. 

Одним из первых японских художников, пе�
ренявших у нидерландцев изображения с ниж�
ней перспективой, стал Кацусика Хокусай
(1760—1848). Его гравюры, созданные в первой
половине XIX века (и потому на выставке не
представленные), считаются вершинным вопло�

Утагава Куниеси. Второй год эпохи Мейдзи. 1868
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Утагава Куниаки I. Актер театра кабуки. 1862

щением школы укиё�э. Ему принадлежит знаме�
нитая серия «36 видов горы Фудзи», среди кото�
рых известнейшая «Красная Фудзи». Влияние
нидерландцев, возможно, через творчество Хо�
кусая, отразилось на гравюрах более позднего
времени, представленных в экспозиции. Гравю�
ра Кунисимы IV (первый год эпохи Мейдзи)
«Мост Ритоку и виды Токио на задней плане»
напомнила жанровые картины Питера Брейгеля.
Лодки на воде, где не пропущен, кажется, ни
единый изгиб волны, повозки, уличные музы�
канты, спешащие и прогуливающиеся горожане.
Жизнь здесь и сейчас, очаровательная, опоэти�
зированная дословностью, четкостью изображе�
ния мельчайших деталей одежды и цветовым
многообразием, подробная и оттого такая хруп�
кая на фоне вечного движения волн. При взгля�
де на эту гравюру вспомнились строки европей�
ского, жившего почти век спустя поэта Бориса
Пастернака: 

Не знаю, решена ль
Загадка зги загробной,
Но жизнь, как тишина
Осенняя — подробна.

Много ассоциаций, и не только личных, с
мировой культурой может пробудить в человеке
созерцание предмета искусства, который сохра�
нил в себе и способность художника вгляды�

Неизвестный художник. Написано в эпоху мейдзи. Сцена из спектакля кабуки
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Утагава Кунисада III (1850—1900). Сцена из спектакля театра кабуки

ваться в сущее, и любить его слегка ностальгиче�
ской любовью к каждому пролетающему мгно�
вению, и воплощать эту любовь в художествен�
ном произведении. Навечно останутся прекрас�
ными три женщины, рассматривающие пойман�
ную акулу (гравюра Кунисады III). Осторожно�
уважительный наклон головы, восхищение гроз�
ным созданием природы. Очарование женщины,
сила животного, победа ловца, все вместе — кра�
сота бренного мира, объединенная с молчали�
вым присутствием священной горы Фудзи, запе�
чатленная изысканно, с тщательно отобранной
пластикой застывших на мгновение, но еще хра�
нящих момент движения поз.

Эта способность «схватить движение на ле�
ту», свойственная японской гравюре, особенно
уместна в изображениях актеров и сцен из спек�

таклей театра кабуки, который до сего дня сохра�
нил черты, присущие театру древности. В его
манере — четкая драматургическая фабула, же�
сткая определенность амплуа, от героя до злодея,
характерные для каждого персонажа интонации
и мимика, пластическая отобранность, фиксация
главных, традиционных поз (как это близко теа�
тру античности!). Костюмы, позволяющие сразу
отметить не только сословные различия, но и
эмоциональное состояние героев, — все служило
источником вдохновения для мастеров укиё�э.
Они сохранили для нас отрывки из шедевров
японского театрального искусства не хуже па�
мятных фотографий. 

Говорить о гравюре укиё�э, как и рассматри�
вать ее, можно бесконечно. На выставке были
представлены и другие предметы японского де�
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Макет храма Хорюдзи в Киото

коративного искусства, заслуживающие зри�
тельского внимания. Японские куклы — со�
шедшие с гравюр японские красавицы. В на�
ше время таких кукол в День девочек (как и
маленьких самураев, в доподлинных воин�
ских доспехах, в День мальчиков) японские
семьи ставят возле домов, где есть дети. Их
тщательно одевают в одежды, воспроизводя�
щие в каждой детали сложный националь�
ный наряд. 

Почти повторяют мимику предков, изоб�
раженных когда�то на гравюре Кунисимы
Утагавы, уличные музыканты, чьи фигурки
встречают посетителя при входе на выставку.
Здесь же два подробных макета известней�
ших японских храмов в Нарё и Киото. 

Для всех, кто имел удовольствие посетить
эту экспозицию, далекая Япония, которую не
каждому посчастливится увидеть за отпу�
щенное нам ускользающее время, приблизи�
лась к зимней заснеженной Москве. Прибли�
зилось не только иное пространство, но и ка�
нувшее, ушедшее навсегда время. Ибо изоб�
ражения, оставленные резцом на деревянной
доске, волнуют и требуют непременно от�
дать хотя бы часть собственного быстротеч�
ного бытия на любование тем, что завтра од�
ряхлеет, превратится в прах и исчезнет на�
всегда с лица Земли, оставаясь при этом не�
тленной частью бесконечного вселенского
процесса воплощения жизни. 


